
CHAPTER iV

ANAI-}'STS

in the island of Haruku. there are thirteen villages it'her deveicrp diiferent

cuiturai identity. Even so, the;v share sirniiarities in man,v wa,v's inciuciing ian-uuage

aspects. 
'fiie 

original ianguage or the first language of tiris island is ihe sanre. in

the past. ali of the people were using the ianguage knorvn as' Rahu.tu i'anuit', as a

means of communication. As the time passed b-v. the role of this ianguage is taken

by" some other language varieties. The natives become the speakers of many

lan-quage varieties. At first, the new varieties become the second language of the

indigenous people of the island. Today, in some villages, the new varieties become

the first language or the mother tongue, while the native language is limitedly used

in the traditional event only.

The purpose of the analysis on this chapter is to describe the recent

situation of the linguistic repertoire of the people of Wassu. Following is the result

of the studv.
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4. 1. Data analysis

4.1.1.  The grandfather

The grandfather, 77 vears oid, rvas born and lives in Wassu. He was a

tbrmer adat chief of Wassu, and just like rnost of tiie men in Wassu, lie is a iamrer.

Somctimes hc gocs b-v, ' thc sca t() ihc cit-r:  oi 'Arnbtln, io visit  his rciat ivcs or bu_ving

goods. He understands and sometimes uses the Ambonesse Nialal,'. but inost of the

iinie he speaks the ,/iinbonesse ivlala.v sub-diaiect of Wassu whiie communicaiing

rvith tire farnii,r, memirers, arid tiie otiier peopie in tire viiiage. l ie is otre oi tire

native speakcrs of the Haruku laiiguagc, u"ho rises it in thc traiiitional cvcitis iir in

the context ol soeaking rv'ith the other native speakers oi i iarirkLi ianguage . As the

adat chief. he has to inieiaci r..'ith the locai sovernment oitlcials for adminisiraiion

aftbirs in rd-ricir he uses tlie Indonesian language. He aiso appiies tlte indouesiati

Language in listening to the radio. {}r c}n \\'aiching tcievision.

The linguistio repertoire of the grancifather inciudes the use of the Ilaruku.

language, the Ambonesse Maiay sub-dialect of Wassu, the Ambonesse lvlalay, and

the indonesian lan-quage. in generai, the use of tire varieties can be seen itr

Table 4.1.

Table 4. 1.

Domains of the grandfather's language use

Domain Participant Setting Topic Variety

Family - Wife I Iome A  ^ l - : . . , .
r 1 ) N l r r $ HL

(1" exampie)

I  i  i  i  fordinner i
i i i l i
i l i i i
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. AL A

[ . ; - - , ] . h ;  ^I  r  t L r r u J r r r l J

Traditional

event

- Mernbers of

familv

'fire 
srandson

rildrn ^r'lal | \,/

r  tvU\r i  tv l

tr.;^-; +'"^.--  |  t t L t t u  t l \ r t t t

neighboring

village

- Fellorv

villager

Speaker of Saniri

Aman

1'alking

aboul

f q rn i l r r

Inten ieu'

q h n r : t

+-^ J i+ i , . .^

1.\e$,s

Gree t i n  o

- Asking

for help

Marriage

procession

AMSW

(2"c cxample;

t l

/  l i d  o ' - o - , . l o l

H !

I 4 l h  c r e m n l c  i\ '

TJI
t  l l )

(5e example)

HL

(5d' exampie)

v  I  I  tg_Y\ !

Baileo

(meeting

l rnr r<e \
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.  I ' t  cxample :

ane ,salo irui ?
'eat' 'what' 'mv dear / uriss'

lVhat's to eat ina ( ni.v ciear ) ? '

ufte iopia puitt ktiro irino kurc ulirilr.;
'€ai '  ' laoia putu'  'wi i i i '  ' f is l i '  'wi ih '  ' i ,egeiabie'

' There are fish arid vegetaitie to be eat rviih iapia putu'

. Zn't example :

He cltinL su tli tr.t.i l)ring_ r9?g ,2U!^gggi p;g_ lui lu mutahari
'the-}" ' i ias' 'go' ' ihe-v' ' i io' 'caii ' ' 'r 'o'ri ' 'aga;n' ' i l ieii ' 'the sun'

su tiui hui' o tlciictttE
'has' 'raise ' ' iusf ' 'vou' 'ci;nie'

fhev've gonei Thev iic'rn't caii '),oti. besause the srm has

aireadlt on the hea,<i rvhen you arrived I ,*-ou areiaie'

. 3"d example :

rnasalah-rnasalah ,vang harus dibicarakan dengan bahasu tanah atau

bahasa adat...

' The topics that should be discussed in 'bahasa tanah' or

traditional lansuase ... '
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4th example:

Bapa e,
'fbther' 'here'

' F-ather, come here ior a w'hile '

- t h
: " -cxamplc :

Ait: tti kiiitttip uu ir;pu tttu(

'-vou' 'go' 'take' 'l' 'chopprng knif-e' 'iie-re'

' Go anci bring niv chopping kniie iiere

6th examp!e:

Ati hrtrornule ,va u Sutirri Anutn kuru h4aluu I'utti

' l ' ' l ionor' 'to' 'counsil' 'vii iage' 'r';ith' 'king'

-fauy 
, selsai: unuk ke rnalona .irtrie Soukittiu es],-

t l
K e l

u n t t

'people'

| )r t_y'

i:rilrutu
'Wassu'

A L I T  U

'trecause' 'ciriici' 'son' 'u'ish' 'man:!" 'wiih'

qttaK

'child'

ke ntarua he Eri lwtu ..
'daughter' 'fi'om' 'Wassu'

' I honor the Saniri Aman and the Matua Latu ( the king or the

chief ), and the people of Erihatu, it is because of my son Jorrie

Soukotta wish to marriage the young daughter of the Erihatu...'

4.1.2. The grandmother

The grandmother rvas born in Wassu and lives there. She is a housewife

and for daiiy activities uses the Ambonesse Maiay sub-diaiect of Wassu.

Sotnetirnes, when she rneets fish seller fiorn a neighbouring village in the local
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market in Ambon. u,ho kntiws her as the indigenous people of Wassu, she talks to

the seller in the Ilarukii lanstiage. With her husband. it is verv rare ior her to use

the Haruku ianguage, bui she uses it in sirnple fonls on certain occasion. For most

oi the time, sire uses the Ambonesse Malav sub-dialect oi Wassu in interaction

with the fanrih,,'and othcrs. lVlien shc goes trt thc church sirc uses the kntrrdedge of-

the Incionesian lansuace in listenins to the priest.

TL- 1i..'-"i^ri^ -^oenoire of ihe srandi:ioiher inciudes the Haruku ianquase-!  l l g  ! r ! r u u t 5 t r c  r g u g l r - u i l t r  u !  u l g  u ! a ! ! u ! i l u l . u t r t  l n u t u u c s  r - ! l

Anriror:esse iviaiar srrh-dralect oi 'Vvassu 
' i 'he 

dornains of i l ie re!)erroire can Lle

r 6  l . 1 l { l - 1  ' l  I

' t 'ab ie ' i .  
2 .

Donrains af the grandinother's l inguist ic rcircrfaire

anci

secn

flomairr Par t ic ipant

E . . - i i , ,
I  C t l l l l l Y - Husband liome

r - ' E r l r r r E  i
I

' t -^ . , ;^
r  u l r ! L

Talking about

menu

- Talking about

family

- talking about

grandchildren

i \iarietv
i

lv{embers of

the family

H I

(1s example)

AMSW

(2d example)

AMSW

(3d example.)

i \ r {q rLe f Bu-ving fish HLFrienCship f r ch  ca l l e r

i  i  l ( 4 ' ' e x a m p l e ) i
i ,

i t l ;
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. l "  example :

ane lapia putu kurcr icuto kw'ct ttlano

'be' 'with' 'fish' 'with' 'vegetable'

'There 
are fish and vegetable to be eat w'ith lapia outu'

. }n't example :

lte ... be L',ilang donq .s'akali ni kiti, lebe L',ae unulltl tu at,n
'l ' ' iell ' 't lre;,' 'once' 'this' 'tltoi'e' 'good' 'chilciren' 'tirat' 'afier'

iskolo lu cari kui:tct tii .\trittt sttict,.tcttzlg tlong oulung rlaio
'schooi' 'then' 'sear'ch' 'woi'k' ' in' 'thcrc' ' just' 'don't' 'the_v' 'go horne' '_vet'

' Well. I tell r,, 'ou norv. ii is bctter tbr the childrcn to find a iob

thsre, aiier they finish their siud1,', don't c.ome back 1,et

. -1"'l example :

Po rnunu anu tu 
'/ 

ingutung lung surnpe diu p1_ ku suna iu
'where' 'child''that' 'rernember' 'don't' 'until' 'hs' 'qo' 'to''there''then'

.iacli apapa deng dia
'be' 'things' 'with' 'he'

' Where is he ? Remember, do not let him go so that something

bad might not happen to him.'

. 4th exampie :

ole ! ... Eti . rttoia wira 1
'yes' 'this' 'nipiah' 'how mttch'

'1,'es i How much is that ?'
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4. 1.3. The inother

The mcrther is -52 vears old- was born in Wassu. lives in Ambon and

becoines a teacher. Her husband is not a naiive of Wassu. She is not profic.ient in

using the Haruku language. Sire can understand tire language, such as rvhen

listciiiirs ttr ihc annouilcciilent oi ihc it4uritir,i:r. ihe speaker of the adat chiiel tlr ilie

kinq- i i 'hen hc ann<;rinccs thc kini: 's trr i ier ai l  art i i ind ihe vi i lase. In the daii i '

i i i reraci ion i i ' i ih the husband anc chiidren she uses Ainbonesse Malai ' .  Someti ines

si:e uses t i te Arnironesse Maiav srrir-diaiect tr i  Wassu rvl ien slre taiks io her soti  attd

slic alrva-r,s usc:r ii i(i crlmfirunicarc with iici parcnts and her broihers. sisters. and

, . + L . , -  ̂ . . . . - . 1 . ,  . . t  \ r i , , . . . . , ,  i -  , ' 4 . ,  1 1 , ' . . - t - ^ i ^ . . ^  r - . . -  r ' r . -  : - f . . - - . ' i  C O m m l t n i C a i i O n  i n  t h e( t t i l c !  l - t c t r L t i g .  t t l  v v 4 ] ) r l .  l j r  l . t l c  v ! t r l l \ l - , t ( | L g -  l ( r l  t ! l c :  l l l l L r l l l l < r -

oitlce. she uses rhe i\nibonesse Maiai.- and in ihe classrooir-i she uses ihe

indonesian ianqrrage. 
'i 'ire 

niotirer is a university graduate, and is al;ie to use

E ^ , , i ; . . 1 "  i ^ . , r  i - , i . , i 1 . ,  i - r - , " . - . , - r i . - , .  . ' h , '  ^ , . .
L u x r r r \ r r .  r r u r  r r r  u s r r i  t t t t ! r c L r r t - t t t t , . r r s  t t v r " C i  I , j S C S  i t ,

The lingiiisiic rerrertoire oi'the mother incluiies the Ainbonesse lvtalay. the

.rrmbonesse Mala-v sub-ciialect oi Wassu. and the incionesian ianguage. The

English laneuage is also tire variety of hers, but since dail,rr lile interactions are not

in English. this form is not used. The mother's linguistic repertoire can be seen in

Table 4. 3.
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Table 4.3.

The domains of the mother's l inguistic repertoire

Domain Participant

L - - , , 1 - i i - ,
I  a l t l l t  I

' i 'alking

about

chi i r :1. . -

Husbaltci I  ookins

t L I  A : t

r r t r h r - ! l t

suggestillg

to stud_t'

L ^ - J
t tdl Lt

Employment - Clerk Greeting

Taking the

text book

A  n r Q  \ i i
n l Y l ! ,  V  I

/  I  
{  

c . r n - ! o !

,  ^ :  l . l
r . -  ! - \ c r r r P r l , t

AN1 &

A l \  t e \ r /

/ 1 r d  o ' ' o , . ' , . i o i
\  J  ! ^ ( r r r r p r v

A t / f
nivl

(4u exampie )

AM

(,5e exaniple)

- School

office

Student - Classroom

- Teaching

activity

Y Y
l t

. -tlt

{6"' examplei

Topic i Varieg,'

student - Classroom
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.  <  s t.  I  CxAmf l tc  :

ttvi{unru e ht: .\tt hilun{ diu l, -iuug ll nunu-marut lai tapi anu
'mother '  ' l ' ' i rave'  ' te l i '  'h im' 'don"t '  'go'  'anvwh€l-e'  'again' 'but"chi ld '

tlt seng dengar beta

' ihai"no'  ' i isten'

'O inother. I have toici hiin not to go anvrvhere- but he ciici not

iisten to nie'

-  n r l.  1 " "  Cra l i l i ) l c  :

alc: kuinureng 'waklu pulaiiy lr; iu.nt ukung di ttlutiu ia ,)
'."'ou' '1'estel'da1." 'i inle' 'gc hon:e' 'that' 'pui' ' it ' ' in' 'rvirere"egain'

Where did vou pui it ( ihe unrbreiia ) lvhen ,vou got home

-yesterda\' ?'

. ,1'd exemple :

-lung a ftrteng-tnueng deng qiarang. O rnusti balajar
'doli 't ' 'you' 'pla5,'ing' 'with' 'educatiott' ',vou' 'tnust' 'sfudy'

stttggtt-,ru,1sart ingutan{ be bilung sukitli Jans sumpe Tuhun
'sedous' 'rernember' 'I' 'tell' 'oltc€' 'don't' 'until' 'God'

mafa

'angry''

' Don't play' with education. You must seriously study'.

Remember that i have told vou that- don't make God ansrv '
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4th cxample :

Solunutl ttttgi ihu

'save' 'rnoming' 'nta'am'

'  Good ntorninq ma'arn '

iln?i he balong cttict oranq'l

' i l loi.l l inq' ' i lot 
,n-c'.' 

'be' 'person'

'  lv4rt i -ni i ig,  . . .  rvel l  no one arr ives yei :) '

5th ex:rmpie :

'5e pi umbe:l ibu putlg buku vans tatinggctl rii kanfor eiolo

')'ou 'go' 'take' 'rna'an' 'posses' 'book' 'that' ' left' ' in' 'office'

' ( ,vou ) go to the oftlce and take rny trook I left there piease... '

6'l 'example :

Suduh sele,sui ,) kalut suduh, kerlakan soul yung di papa.n tulis

'Finish ? if y'es, do the exercise on the blackboard '

4.l.  4. The uncle

The uncle, 37 years old, rvas born in Wassu and lives there. He is a farmer

and sometimes comes to Ambon to visit the relatives or some other business.

Similar to his sister, he is not able to use the Haruku language proficiently, and

only understand it passively. In his daily interaction in Wassu, he u-ses the

Ambonesse sub-dialect of Wassu, eventhough he understands the Ambonesse

ivialay too. in communication with his priest. the uncle uses the Ambonesse Malay
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sub-dialect of Wassu while the priest uses the Ambonesse Malay. The uncle was a

high school graduate and because of that he is able to understand and to use the

Incionesian languaee.

I-he linguistic repertoire of the uncle includes the Ambonesse Malay sub-

dialect of Wassu. and in addition. the Arnbonesse Malay, and the Indonesian

Language. The domains of his linguistic repertoire can be seen in Table 4. 4.

Taltle 4.4.

The domains of the uncle's language use

Famil,v - Parent

The

Looking for the

sisier

Sendi

AI.iSW

( ld example)

AMSW

Participant j Setting ii Topic

slster ng

theon

home

way (.2"d example)

Religion Priest Church life problem AMSM

(3d example)
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)+

.  l " e x a m p l e :

T'alu ee, p(, tnunu tlutt{ ne')
'Father' 'where' 'they' 'this'

Father, rvhere are they ?'

.  2nd exam;rte:

'l'aru 
su nuttti kong he krring utl{

'Put '  
Just" larer '  

- i '  'seud'  ' i t '

' Just  put  i t  there.  I ' l i  r i ia i l  i t '

.  3 'd cxampic :

IJupu t:. hikiii{ heni mak.unl ni ditlo
'Fatirer' 'rlrake' 'mine' 'puruose' 'this'

'Fat i rer,  piease pray f6r nry iv i l l . . . '

4.1 .5 .  The aunt

The aunt, 49 vears old, rvas born in Wassu, and lives there. She married to

a native of Wassu bui her husband has passed away. She is a housewife and has

three children. In daily interactions, she uses the Ambonesse Malay sub-dialect of

Wassu, and since she is a high school graduate, she is able to use the Indonesian

language. She can understand the language very well but recently she only

involves in the context of using this language in church or on TV. She tends to use

the Ambonesse Malay when talking to the children of her sister who married to the

man from another island in Molucass.
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The linguistic repertoire of the aunt includes the use of the Ambonesse

Malay" the Ambonesse Malay sub-dialect of Wassu- and in addition, the

Indonesian Language. Recently, the varietv used according to the context can be

seen in Table 4. 5.

Table 4. 5.

Domains of the aunt's language use

Domain Participant Setting Topic \rariety

Family Parent

Uncle

Nephew

Home Worrying the

nepher,v's

safety

A letter to the

relatives

Suggesting

the nephew

AMSW

(ls example)

AMSW

(2nd example)

AM

(3d example)

Neiehborhood Fisherman Beach Wanting to

know the

purpose

AMSW

(4{' example )
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.  1" example :

Ayo e, tata ee, he tuku -iang sampe apapct Jg'L' deng dia

.Father' .I' 'atraid' 'don't' 'until' 'things' 'be' 'with' 'him'

. o tata ( father ),I am afraid something has going up with him'

. 2'd example :

Kalct o pulang nunti ingatun*' beng surut ni O gJ

'if '-VOU' 'gO hOme' 'later' 'remember' 'mine' 'lettef' 'this' 'you' 'gO'

kiring ang dolo
'send' 'it'

' Don't forget to take my letter when you go, please mail it '

. 3"d example :

...keodaan ada seng oman _, iang knluar-kaluar dolo, tinggal di

'situation' 'be' 'no' 'secure' 'don't' 'out' 'stay' 'ill'

ruma sa
'hrruse' 'iust'

. ... the situation is not good, don't go anywhere, just stay in the

house'

. 4th example :

done mo pL di mana tu ina ?

'you' 'want' 'go' 'in' 'where' othat' 'ma'am'

' Where are You going ma'am? '
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Batong ada ,no gl_ di Ambonq dolo

''We' 'be' 'want' 'qo' 'in' 'Ambon' 'now'

' we are g"i; to Ambon '

4. 2. Summarl,-of findings

The indigenous people of Wassu use different varieties for certain

purposes. The data shows various kind of varieties used by the mernber of the

family according to the need of using it. Through the analysis it is clear that each

speaker uses more than one variety, and each chosen variety is influenced by some

factors. In this section, the writer presents his findings on the linguistic repertoire

and social factors related to the speaker's way of choosing certain variety.

4.2.l. The linguistic repertoire and social factors

4. 2. l. 1. The grandfather

The linguistic repertoire of the grandfather consists of the Haruku

language, the Ambonesse Malay subdialect of Wassu, and the Indonesian

language. Each of these is used on different occasions, under different social

influences.

The grandfather prefers to use the Haruku language in different contexts of

speaking according to factors of participants, setting, and function of interaction.

He uses the language to those that belong to the old generation and to another

speaker in traditional event. He knows that the old generation of Wassu is able to

use the language, and he understands that in traditional event the formal language

required is the Haruku language. He uses this language to express solidarity or to
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ask for help, besides, to convey information relating to his role in the traditional

event.

The Ambonesse sub-dialect of Wassu is used in the context of speaking

under the influence of factors of participants, and topics. He speaks to his wife in

this variet-v besides the Haruku language, To the rest of the family, the grandfather

usually uses the Ambonesse sub-dialect of Wassu. He knows that the other

members of the family are familiar with it. The topics influence the choice, since

the grandfather speaks in that variety for most of the time, but he switches it to the

Indonesian language when his grandson is inten'iewing him about culture.

In applying the Indonesian language in the speaking context, the

consideration is on participants, settings, and topics. As the former adat chief, he is

able to use this language when speaking to the government officials. Recently, he

uses his knowledge of that language when he watches TV or listens to the radio.

He knows that the grandson is interviewing him for educational purposes, in which

the Indonesian language is the formal language. Therefore, he was using the

lndonesian language during the interview.

4. 2. 1. 2. The grandmother

The Haruku language, and the Ambonesse Malay sub-dialect of Wassu are

the varieties that belong to the grandmother's linguistic repertoire. The lndonesian

language is another variety she knows, and her knowledge of it is needed when she

attends the Sunday service in church. She never uses it in her daily activities.

Participants' relationship and function of interaction influence the

grandmother in using the Haruku language. ln general, she speaks that variety to
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those from her generation, and to other people from neighboring villages that still

uses that language. In the data, the function of the variety is to express solidarity

and affection to her husband, and to make the bargaining process easier. For

traditional sellers, their goods will be cheaper to those that considered as having

the same cultural identity.

The Ambonesse sub-dialect of Wassu dominates the speech of the

grandmother. As a housewife she spends most of her time in the house with the

family. She also uses this variety with her neighbors. lt seems that the participant

relationship is her consideration in using such variety. If someone from outside the

village visits the house and that person uses different variety of language in

communication, she tends to be silent.

4.2.1.3.  The mother

Relevant social factors affecting the variety choice of the mother to speak

in the Ambonesse Malay sub-dialect of Wassu are participant relationships and the

social functions of interaction. She uses this variety when she communicates with

the other indigenous people of Wassu. Since they understand and are able to use

the variety, it is possible for her to use it. Social functions of the variety in

interactions are both affective and referential. Through that variety she states her

cultural identity and expresses her feeling. She finds it easier to send her messages

in this variety to the grandmother and also to the son who does not use that variety.

Participants relationship, setting of interaction" and the function of

interaction become the relevant factors that influence her in speaking in the

Ambonesse Malay. As the result of her living and working in the city of Ambon,
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the mother uses the Arnbonesse Malay,' in her communication. She uses the variety

when speaking with her husband. children, and other Ambonesses. This is the

variety of language infonnal interactions at home or workplace. The functions are

both referential; as to give intbrmation to the husband or to ask for the help from a

student: and affective, such as to respond a greeting from a clerk.

When the context of speaking is formal, she uses the Indonesian language.

The mother uses this formal language of education during classroom interactions.

ln this case, participant, setting, and referential functions of interaction become

relevant factors. Her status as the teacher makes her variet-v used before and during

the classroom activity different. When the study time in classroom begins she

chooses the lndonesian language as the way in communicating her purpose. In this

moment, the setting is formal, and the function of the variety is to teach subject to

students.

4.2.1.4.  The uncle

The linguistic repertoire of the uncle consists of the Ambonesse Malay sub-

dialect of Wassu and the Indonesian language. He chooses each of these varieties

according to some factors that can be seen in the following paragraphs.

The Ambonesse Malay sub-dialect of Wassu becomes the language vartety

used by the uncle in his daily interactions. He applies the varietv for different

purposes, and for different participants. Through the participants' point of view he

uses this variety to the other speakers of the same varielv and also to the priest that

is not come from the speech community that use it.
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He uses his ability of using the Indonesian language, the language he

learned in school, when he goes to the church on Sundays. In that moment the

lndonesian language is the formal variety used by the priest and it functions to

spread the words of God.

4 .2 .1 .4 .5 .  The aunt

In most of her speech, the aunt uses the Ambonesse Malay sub-dialect of

Wassu under the influence of participant factor. She uses this variety to other

speakers in the family and on the street in Wassu who uses the same varielv. She

knows that her nephew, whose father is not the native of Wassu and lives in

Ambon, does not use this vanety in his daily communication. Therefore, she

switches her speech into the Ambonesse Malay, the variety of the nephew, when

talking to him.

The Indonesian language, the language she used when studied in the school

is applied in the church services. She never uses it in daily communication with

other speakers in the place she lives now. This variety is applied in the formal

setting in church only.

4.3. Interpretation

Through the analysis the writer can find out that the linguistic repertoires

of the family can be classified into four kinds of varieties in general. Those are the

Haruliu language, the Ambonesse Malay, the Ambonesse Malay sub-dialect of

Wassu and the Indonesian ianguage.
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Until today, generally the Haruku language is used as the means of

communication in specific domain. This language serves as the means of

communication in traditional and cultural areas. The example of that is in the

traditional marriage process. The presenting of the Sariha Toma Nusa is the perfect

example of the role of the Haruku language spoken by its own people. Beside the

use of the Haruliu language in traditional and cultural affairs, it is also used in the

daily life conversations between those who can use the language. Most of the users

are from the old generations. ln general, the use of the Haruku language by the

familv members can be seen below:
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THE IIARUKU LANGUAGE

PARTICIPANT

CLOSE
RELATIONSHIP

DAILY
INTERACTIONS

HIGH
SOLIDARITY
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Regional Malay, the Malay used in certain region comes to color the

linguistic repertoire of the people of the area of the study. From the data we can

see at least two varieties of Malay become of the linguistic repertoires of the

people of Wassu. The first one is the Ambonesse Malay, and the other one is the

Ambonesse Malay sub-dialect of Wassu. Below is the general description of the

use of the Ambonesse Malay.

AMBONESSE MALAY

PARTICIPANT TI-IE NATIVES

VARIOUS TOPIC

REFERENTIAL
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The data shows that the use of the Ambonese Malav are done by those

natives of Wassu who have stronc interaction with those of the villaee outsiders.

The Ambonesse sub-dialect of Wassu mav be derived from the Ambonesse Malav.

TIIE A]\{BONESSE N{ALAY SUB.DIALECT OF WASSU

o ALL
GENERATIONS

o OUTSIDERS

ALL GENERATIONPARTICIPANT

DAILY
INTERACTION

VARIOUS TOPICS

AFFECTIVE
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This sub dialect has similarities in almost

structure with the Ambonesse Malav. The structural

follows:

all of the vocabularv and

similarities can be seen as

" Beng nxna ni * ( The Ambonesse sub-dialect of Wassu )

" Beta pung mma ni " (The Arnbonesse Malay )

" 1nl Rumah saya " ( Standard Malay )

From these examples we can see that the Ambonesse sub-dialect of Wassu

is more closely related with the Ambonesse Malay than with the Standard Malay.

The examples of differences that characterized the Malay language use in Wassu

and make it stand as a new varietv can be read below :

,The Amb, Sub Dialect of
Wassu

The Ambonesse Malay EngliSh

o'

ong'

Batong

Apa te ?

Be

Beng

-ne

Ose

Ose pung

Katong

Apa tu ? / Itu apa ?

Beta

Beta pung

-ni

You

Your

We

What is that ?

I

My

This
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A 1

Iskola

Attg

Skola

Akang

School

It

The influence of the Indonesian language can be seen in the linguistic

repertoire of the people in Wassu and influence the other varieties also.

INDONESIAN LANGTIAGE

Even the Haruku Language itself, which has the strong origin in Wassu undergoes

sone interference of the Indonesian language. It can be seen in the example of the

use of this ianguage in the traditional event of propossing the bride.

REFERENTIAL
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* ...iadi. menurut
'so' 'according'

adut istiadst v&ng upu wisia wtaru we a.. ."
'tradition' 'that' 'ancestors' 'put'

In the example of the speech of the Mahira Sou or the Speaker who uses the

traditional language, the boldly italic words are the example of the interference of

Indonesian language. This variety also enters the repertoire of the natives through

religion.

http://www.petra.ac.id

	Back To TOC: 
	master index: 
	help: 
	ukp: 


